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«MYJIPOCTb» U «3IPABBIA CMBIC.I».
CPABHUTEJIBHBIA AHAJIN3 CXOJHBIX KOHIEIITOB B PYCCKOH
U AHIJIMACKOM JTUHI'BOKYJIBTYPAX

AHHOTauus. B crarbe CpaBHMBAIOTCS MOHATHUS «MYOPOCTb» M «3IPaBBIA CMBICID) B
PYCCKHUX M aHIIMHCKUX CJIOBapsiX. AHAJIM3 MOKa3all, YTO KOHIENT “wisdom” CXOAHBIH KOHLIENTY
“commonsense”, MEXy TeM KaK IIOHITUE «MYAPOCTb» U KOHLENT «3APaBblii CMBICI 110 JaHHBIM
CJIOBapei BHO pazianyarorcs. OOmmid mpu3HaK B IOHATUHHOM COIEPKAHUU MYIPOCTH B PyCCKOM
W aHDJIMHCKOM SI3BIKOBOM CO3HAHHUHU — 3TO CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKOM IOHHMMATh CKPBITYIO CyTh
BellIel Ha OCHOBE XHM3HEHHOTO OMbITa. B pycckoM si3bIKe AenaeTcsi akUeHT Ha CBA3M MYAPOCTH
U TPaBEIHOCTH, C OJHOI CTOPOHBI, U HA TPYAHOCTH HOHUMAaHUsI YETO-JIN00 CIIOXKHOTO, C Ipyron
CTOpOHBL. B neQUHUIMAX aHIIOSA3BIYHBIX CIOBaped CHeUU(PUUECKUMH SIBISIIOTCS HPUHITHE
BEPHOIO pELICHHMS, T.€. JeSATETbHAs MPOCKTHUBHOCTH MOBEACHUS U IMPEOYCMOTPUTEIBHOCTH B
nocTynkax. MyIpocTs IpOTUBOIIOCTABIACTCS yMY U IIYNOCTH. B UTOre MOXHO yTBEPKAATh, YTO
JUIS1 aHIVIOSI3BIYHOTO COOOILECTBA BasKHO IPOTUBOIIOCTABIISATE [TOBEACHUE Pa3yMHOE U HEPa3yMHOE,
MPAaKTUYHOE W HEMPAKTUYHOE, OCHOBAHHOE Ha 0a30BbIX 3HAHMAX O JKM3HU M Ha CIICLHAJIbHBIX
3HAHUSIX, & B PyCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHUH PEajM3yeTCsl TOJIBKO MEPBOE MPOTUBOIIOCTABICHHE.
ConocTaBieHHe CXOIHBIX KOHLIENITOB B JBYX SI3bIKaX JEMOHCTPHUPYET CXOACTBO U pa3jiNyue B
MEHTaJIbHBIX NPEJICTABICHUAX HOCUTENEH S3bIKa U KYJIBTYPHI.
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Beenenue

Kaxxnoe wmeHTanbHOe 00pa3oBaHME B KOMMYHHKAaTHBHOM IIIaHe oOnamaer
muckypcuBHoOi cnerudukoin (Kycce, 2022). Mbl MOXeM TOBOPUTh O KOHIIETTaX,
HUPKYIUPYIOIIUX B Pa3HBIX THUIAX JUCKypca: OOMXOTHOM («COBECTB», «CMEIOCThHY,
«HACTOMYUBOCTBY), PEIUTHO3HOM («TpeX», «MOJHUTBa», «OIarogatrb»), HAYYHOM
(«rumoresay, «METOM, «JI0Ka3aTeNIbCTBOY), IOpUIUYECKOM («KOIEKCY,
«TPABOHAPYIICHUEY, KCAHKIHS») U T.1., IPU ITOM HEKOTOPHIE MEHTAJIbHBIE 00pa30BaHU
MPOSIBIISIIOTCS. B HECKONBKHX THUIAX JUCKYpCa, OHHM BBIPAXKAIOTCS B OOMXOIHOM
CMBICTIE B MOBCEIHEBHOM OOIICHUH U TOJYYalOT CIEHUATH3UPOBAHHOE YTOYHECHHE B
npodeccuoHanbHOM TUCKYpCe, HalpUMep, «IPUYHHA» B KUTEHCKOM U Quiocodckom
CMBICTIAX, «IPECTYIUIEHHWE» B OOUXOJHOM U IOPUIUYECKOM YIOTpPEOIeHUH,
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IHEBMOHUS» B TOHMMAaHHWU TAIMCHTa M Bpada W T.J. KOHIENT «MyIpoCTh» Takke
SIBIISICTCS TIOJIMIUCKYPCUBHBIM, OOHAPYXHBasi CIIEHU(PUKY OCMBICICHHS B OOMXOIHOM,
PEIUTHO3HOM ¥ MOJUTHYECKOM TUTIAX JUCKypcCa.

B rpeueckom si3bike mIesh MyApOCTH BhIpakeHa B ciioBax sophos um phronesis,
MOJTYYHMBIIUX Pa3BUTHE Y APHCTOTENS KAaK MPOTHBOIOCTABICHUE TCOPETUYCCKOW H
npakTU4eckoil mynpoctu. [IpuHMMas BO BHMMaHUE OWHAPHOE TPE/ICTABICHUE HICH
3HaHUS B Pa3HBIX S3bIKaX KaK IIYOMHHOTO M TIOBEPXHOCTHOTO BIIaJICHUS] WH(pOpMannei
(«Bemath — 3HaThY», «connaitre — savoir», «kennen — wissen», «to know — to be aware
of»), MOXXHO JHONYCTUTh, YTO TIIyOMHHOE 3HAHUE COOTHOCHUTCSI C BBICIICH MYIPOCTHIO,
NPOHUKHOBEHHEM B CyTh BEIICH, a TOBEPXHOCTHOE 3HAHME MPEICTABISCT COO0H My/-
pPOCTh B JIEHCTBHH. DTO MPOTUBOIOCTABICHHE OCMBICIIEHO CTarMpUTOM U CPEIHEBEKO-
BBIMH YUYEHBIMH KaK aHTHHOMHs Vitacontemplativa — vita activa, T.e. co3epuareiabHas
6o nestenbHas xku3Hb (Tarantino, 2017, p.174).

MarepuaJ u MeTOAbI

MarepuanoM HCCIEAOBaHUS SIBISIOTCS JEKCUYECKUE PENpPE3CHTAIMH TOHITHI
«MYApPOCTb» U «3IPaBbIi CMBICT» B JIByX S3bIKAX — PYCCKOM M aHTIMHCKOM. Jlist
YCTAHOBJICHUSI CMBICJIOBOM CTOPOHBI KOHIICTITA MPUMEHSAETCS METOJ] CEMaHTHYECKOTO
aHajau3a Je(UHHMIMK B TOJIKOBBIX CIIOBapsX PYCCKOTO M aHIIIMKCKOTO sI3bIKOB. Kpome
ATOTO, aBTOP MCIOJB3YET 3TUMOJIOTUYECKUI aHAIIU3 CIIOBA, YIIYOIIsisl MpeACTaBICHUS O
KOHIIENITaX, COXPAaHUBIIIHUECS B CEMAHTHKE CJIOBA.

KoMmrutekcHBIN KOHIENTYalbHBIH aHaIN3 JICKCUYCCKUX EIWHHI] JIOMOJHSICTCS
CTHJTMCTUYECKOM XapaKTEPUCTUKON, KOTOpast TaKKe JEMOHCTPHUPYET paznuyusi B chepe
yHOTpeOJICHHsI JIEKCHUECKUX PEMPE3CHTAIMI KOHIIENITOB «MYAPOCTh» M «3PaBBIA
CMBICT.

Pe3yabTarbl U 00Cy:K1eHHE

OOpaTtuBIINCh K TOJKOBAHUIO CJIOBA «MYIPOCTH» M «wisdom» B cloBapsx
PYCCKOTO M aHIJIMHCKOTO SI3BIKOB, MOTyYaeM CIEAYIONIY0 HHPOPMAIIHIO.

Myopocms — 1. Céoticmao u kauecmso mMyopoco, 00UWUpHOCIb, 271YOUHA NO3HAHULL.
2. O yem-1u60 myoperom, 3amvicrosamom. Myopuwiii — 1. Obnadarowutl 6blCUUM 3HAHUEM,
oonbuum ymom, oanvrosuonocmoro. 2. Coodepocawuti 6 cebe pezyiomam OOIbULOCO
yma, 3Hanut, onvima. 3. IIpocmopeu. Cnooucusiii, 3amvicroeamoiii, myopenviii (BAC);
OCHOBAHHDIU HA 000pe U UCTUHE, NPABEOHDI, COCOUHAIOWULL 8 cebe 1H0D08b U NPABoy; 6
sblculel CmeneHu pasyMHulil U O1a2oHamepeHHbliL. | 3amblcioeamulil, mMpyOHO NOHSMHbLL,
myopenwvuii (anb), 1.0. Takoii, komopuwiti obradaem He MoabKO OONLUUM YMOM U OObIYHO
HEe3AYPAOHBLIM  JHCUSHEHHBIM ONBIMOM, HO U BDONCOEHHOU CNOCOOHOCMbIO 271YOOKO
NOHUMAMb JH00€ll, ONO3HABAMb HESABHBIU CMbLCTL NPOUCXOOAUUX COOLIMULL U NPEOBUOEMb
ux nocneocmsus. 1.1. Takoil, komopuwlil evipadicaem OOILUWOU YM, NPOHUYAMETLHOCHD,
anybokoe nonumauue xHcusHu u wenoseka. 1.2. Taxotl, komopwlil, 6yOy4U OCHOBAHHBLIM
Ha 2nyb0KoM 3HAHUU NH00ell, NOHUMAHUU HEeSIBHO20 CMbLCAA NPOUCXOOAWUX COOLIMULL U
npeosUOeHUsT UX BO3MONCHBIX NOCIEOCMBULL, S8IAEMCs 8 8biCUell CIMeNneHu Pa3yMHbIM
(BYC).

Wisdom — The quality or character of being wise, or something in which this is
exhibited. Capacity of judging rightly in matters relating to life and conduct, soundness of
Jjudgement in in the choice of means and ends; sometimes, less strictly, sound sense, esp.
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in practical affairs; opp. to folly (OED). Wise — having or exercising sound judgement or
discernment; capable of judging truly concerning what is right or fitting, and disposed to
act accordingly; having the ability to perceive and adopt the best means for accomplishing
an end, characterized by good sense and prudence; opp. to foolish (OED); wise decisions
and actions are sensible and based on good judgment,; someone who is wise makes good
decisions, gives good advice etc, especially because they have a lot of experience of life
(LDCE); I Someone who is wise is able to use their experience and knowledge in order
to make sensible and reasonable decisions or judgements (COBUILD); characterized
by wisdom: marked by deep understanding, keen discernment, and a capacity for sound
judgment (WED).

AHaln3 TpUBEICHHBIX JNCGUHHUIUN MPUBOAUT HAC K BBIBOJAM O TOM, YTO B
COCTaBe 3HAUCHUSI CIIOBA, OTIPEICISIFOIIETO PACCMATPUBAEMBIN KOHIIETIT B PYCCKOM SI3BIKE,
BBIJICJISIIOTCSL  CJICAYIONIME KOMIIOHEHTHI: 1) KauecTBO 4YeNIOBEKa, XapaKTepH3YIoIlce
2) GopII0# yM, 3) TITyOOKOe TOHUMaHUe, 4) BBICIIIAE 3HAHUS U OTIBIT, 5) TaJIbHOBUIHOCTb,
6) OCHOBaHHOE Ha JJOOpEe U MCTUHE, 7) CIMKHOE [Tl TOHUMaHUs. B TOTKOBBIX ClIOBapsix
AHIIIUIICKOTO S3bIKA, OMPENENSIONUX ATO CJIOBO, BBIICISIOTCS OJMM3KUE 10 3HAYCHUIO
NpHU3HAKH: 1) KauecTBO 4YENOBEKa, XapaKTepusyroliee 2) CIOCOOHOCTh MPUHHMATH
MpaBUJIbHBIC pPEIICHUs, 3) OTHOCAIIeeCS K MPAKTUYCCKOW KM3HH W TIOBEICHUIO,
4) crmoCOOHOCTh UHTYHTHBHO PACIO3HABaTh CYTh BEIEH W 5) HAXOAWTh ONTHMAIbHOE
COOTHOIIIEHHE TIeJICH U CPE/ICTB, 6) MPEAyCMOTPUTENIbHOE Oiaropazymue. OOIuii mpru3HaK
B MOHATUIHOM COJICP’)KaHUHM MYJIPOCTH B PYCCKOM W aHTIIMHCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH
— CHOCOOHOCTh TIOHUMATh CKPBITYIO CyTh BEIeil Ha OCHOBE >KM3HEHHOTO OIbITa. B
PYCCKOM SI3bIKE aKIEHTHPYETCS CBSI3b MYIPOCTH M MPABETHOCTH, C OIHOW CTOPOHBI, U
TPYAHOCTH JJIsi TIOHUMaHHS Yero-TH00 CIOXKHOTO, C IPYyroi CTOPOHBL. B meduHUImsx
AHIIIOSI3BIYHBIX CIIOBAapel CHENU(UYCCKUMH SIBISIOTCS TPUHITHE BEPHOTO pEIICHUS,
T.C. JeATeNbHAs TMPOCKTHBHOCTh TOBEACHUS U IMPEIYyCMOTPHUTEIBHOCTh B IMOCTYIIKAX.
MyapocTh MPOTHBOMOCTABISACTCS MY H TITYIIOCTH.

BHyTpeHHsIs1 popMa pycCKOTo CIIOBA «MYAPBIN» BOCXOIUT K WHIOEBPOIICHCKOMY
KODHIO,  BBIpQXAWOIIEMY HICK «OBITh  OOIPBIM, JIEATCIBHBIMY»,  IIPOSIBISTH
1r0003HaTEeNBHOCTEY (UEpHBIX). DTHMOJIOTUYECKOH OCHOBOW aHTIIMHCKOTO —CJIOBA
“wise”, Tak KaK U HEeMEIIKOTO clioBa “‘weise”, sBisieTcs unaes «suaerb» (Klein; Grimm).
brkaliimm KOppensiToM MYyAPOCTH SIBIISIETCSI YM, BHYTPEHHssT (opMa cioBa «ym» —
«BOCIIPUHUMATH OpraHamu 4uyBcTB» (UepHbix). MHTEpecHa ATHMOJIOTHSI aHTIUICKOTO
cioBa clever — claw («korote»), T.€. YMHBII — TOT, KTO ObICTpO cxBaThiBaeT (Klein),
3aMMCTBOBaHHE M3 (PAHITY3CKOTO sage («MyApbhIi») BOCXOAUT K JIATUHCKOMY Sapere —
«UMETh BKYC» (T.€. BOCHPHUSTHE OJHUM U3 OpraHoOB 4yBCTB). OCHOBHON aHTOHHM IS
CJIOB «MYIpBI» M «yMHBI» B PYCCKOM SI3bIKC — «IJIYIBIH», 3TUMOJIOTHUS KOTOPOTO
BBIPAKACT HJICIO «IIYXOi», T.e. HECMOCOOHBIM BOCIPUHHMATH HA CIyX. DTUMOJIOTHS
aHruiickoro fool OTKIIOHSIETCS OT OOIIEH CXeMBI OTCYTCTBHS YyYBCTBEHHOTO BOCIIPHUSTHS,
9TO 3aMMCTBOBaHHE U3 (PPAHITy3CKOTO B JATHHCKOM O3HAYAJIO «HATIOJHEHHBIH BO3IyXOM
My3bIPbY», T.e. MYCTOTY B TOJIOBE. JTa e HIes MPOCIC)KUBACTCS B STUMOJIOTHU CIIOBA
«IypaK» — «HaJyTHIH», T.e. HAMOIHEHHBIN MmycToToW (YEpHBIX), XOTS €CTh M JIPyroe
TOJIKOBaHHUE.

[TapagurmaTudeckuii KOHTEKCT JJISl KOHIICTITA «MYAPOCThY» 00pa3yroT OJIM3KHe
IO CMBICITY €MHHUIIbI, CPABHEHHE KOTOPBIX MO3BOJISIET YCTAHOBUTH OCHOBHBIE BEKTOPHI
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YTOUHEHHUS HMHTEJUIEKTYyaJIbHbIX XapaKTepUCTHK uenoBeka. [[ns ompeneneHus Takux
KOHTEKCTOB 00paTHUMCsI K CHHOHUMUYECKUM CJIOBApPSIM.

B «HoBOM 00BCHUTENBHOM CIIOBape CHHOHMMOB PYCCKOTO SI3bIKa) MPUBOIUTCS
cleayroliee TOIKOBaHUE:

«YMHBIA, HETIYIBIH, CMBIIUICHBIH, MYAPBIH, [ITyOOKHH, NPOHHMIATEILHBIH,
MPO3OPIUBBII» — «007amaomuii CIOCOOHOCThIO TOHHMMATh HESIBHYIO CYTh Belleit
U COOBITHI». OTH €IUWHUIBI COMPHKACAIOTCS CO CJIOBaMH, OMNHCHIBAIOLIIUMU
UHTEIJICKTYal bHbIE CIIOCOOHOCTH  4YEJOBEKa: «COOOPa3UTENbHBIN, MOHATIMBBIN,
CMEKAJIHUCThIHN, T0TaJIUBBINA, HAXOMUUBBIN». CHHOHUMBI Pa3IMYaIOTCs MO CIEAYIOUIIM
npu3HakaMm: 1) OTHOLIEHHE K HOpMe (MPEBBIIICHUE HOPMBI — BCE EOUHHIIBI, KpOME
HETIYTbINY), 2) CTeneHb MPOHUKHOBEHHS B CYTh BelIEH («IPOHUIATEIBHBIN» U
«TPO30PIUBBIINY), 3) chepa yMCTBEHHBIX HHTEPECOB («MYIPBIi» yKa3bIBACT HA UHTEPEC
CyObeKTa K OCHOBHBIM BOIpocaMm ObITHS), 4) yKa3aHHE Ha CIIOCOOHOCTh MPEIBHUIICTH
Oynyiee («IMpo30piauBbIi»), 5) cnmoco0 NMPOHUKHOBEHHMS B CyTh Bemiel (ormopa Ha
JIOTUKY «YMHBI» U «IIPOHULIATENBHBIN THO0 00IIKe MpeAcTaBIeHUs: 00 ycTpoiicTBe
MHpa — «MYIpPBI»), 6) yKazaHWe Ha CIOCOOHOCTh K OOY4YEHHIO («CMBIIUICHBINY),
7) 3HAYUTEIBHOCTh M MaciITad MpeaMeTa pa3MbIIUICHUN («IIyO0oKHii»), 8) yka3zaHue
Ha CO3eplaTeIbHOCTh, OTCYTCTBUE CKIOHHOCTU K aKTUBHBIM JEHCTBHAM (»MYIpBIi»),
9) aTHueckas oleHka CyobeKTa («MyIpbIin»). ... CBOWCTBO «MYIPbIi» XapaKTepU3yeT TeX,
KTO IOHUMAET JIto/iel 1 0011iee yCTPOCTBO MUpPA, OTAEISET INIABHOE OT BTOPOCTENIEHHOTO,
oOnagaeT OOJBIIMM >KU3HEHHBIM ONBITOM M CYIUT 000 BCEM C MO3MIMNA BBICHICH
CHPaBEUIMBOCTU. DTO Ka4ECTBO SBJSIETCS MOKa3aTesieM KaK MHTEJUIEKTYaJlIbHOTO, TaK U
MOPAJILHOTO COBEPIICHCTBA. MyIphIMU HE POXKIIAIOTCS, a CTAHOBATCA. MyApBIM JTIOISM
CBOMCTBEHHA CAMOKPUTUYHOCTh U CAMOMPOHHUSI, OHU JKUBYT B COCTOSIHUM BHYTPEHHETO
nokost (borycnmasckas, 2003, ¢.1206—1213).

B crnoBape CHHOHMMOB aHIIMKCKOTO $3bIKA MapagUrMaTHYECKHM KOHTEKCT
paccMaTpuBaeMoOro KOHIIETITa PECTABIICH B CIEAYIOIIEM BU/IE:

“Wise, sage, sapient, judicious, prudent, sensible, sane are comparable when they
mean having or manifesting the power to recognize the best ends and the best means to
attain those ends”. ... OTMe4eHO, YTO CIOBO “Wise” XapaKTEepPU3yeT JIFOJEH, CIIOCOOHBIX
TyOOKO TOHUMATh JIIOJIEH U 00CTOSITENLCTBA, HAXOAUTD JIYUILIUI BBIXOJ U3 TPyAHOCTEH
Ha OCHOBE KU3HEHHOTO OIbITa U OOIIMPHBIX 3HaHUN. IHTepeCcHbI yTOUHEHHSI OCHOBHOTO
MOHSITHS: 3TO MPUBBIUKA K NYOOKUM Pa3MbIIICHUSIM (PHIOCOPCKOTO XapaKkTepa, HHOTIa
HauUTpaHHOE BBIpAYKEHHE TAKOTo oBeieHus (“‘sage”), aklleHTUpyeMasi IPOHULIATEIbHOCTh
(“sapient”), yMeHHe TpUHUMATh B3BelIeHHbIE pereHus (‘judicious”), BICOKas CTENEHb
CaAMOKOHTpOJI B TOBEICHHH, MPAKTUYECKas MYAPOCTb, MO3BOJISAIONIAs ONTHMAIBHO
BBICTPOMTH OTHOIICHUS ¢ JItoApMU (“prudent’), oropa Ha paliMOHAILHBIHN 3/IpaBbIil CMBICIT
(“sensible”), ymeHue BecTH cebs palMoOHAIBLHO M NMPHHUMATh B3BEIICHHBIC PEIICHUS
(“sane”) (WNDS). Dra rpynma CHHOHIMOB ITPOTHBOIIOCTaBIICHA OJM3KHM IO CMBICITY
eAMHMIIAM, XapaKTepU3YIOIUM ObICTPOTY cooOpaxkeHus (“intelligent”, “clever”, “alert”,
“quick-witted”, “bright”, “smart”, “knowing”, “brilliant™).

WTtak, MOXHO yBUAETb, YTO MO JaHHBIM PYCCKUX CIOBapedl MyIpOCTh
MIPEJICTaBIsIeT CO00M B PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYpPE HEpa3phIBHOE E€IUHCTBO TITyOOKOTO
yMa, >KH3HEHHOTO OIbITa M MOpPAJbHOrO coBepiieHcTBa. CKOPOCTh MBIILUICHUS,
CO00pa3UTEIHbHOCTh U HaXOMYUBOCTD, XapaKTEPU3YIOLINE YMHBIX JIOEH, C MYIpPOCTbHIO
CBSI3aHBI OMOCPEAOBAaHHO. B MpHBEIEHHOM TOJIKOBAHMM OTCYTCTBYIOT OTpHUILIATENIbHbIC
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OLICHKH BBICOKOM CTENEHU HWHTEIUIEKTa, COMPSIKEHHOTO C JKEIaHWEeM U YMEHUEM
0OMaHBIBaTh («XUTPBIN»), YCIOKHATH OOBSICHEHUE («MYIAPEHBIN»), MPOSBIATH CBON
WHTEJUICKT OOUIHBIM JIJISl OKPYXKAIOMIUX 00pa3oM («yMHHYATHY ).

B ompenenenusx crnoBape CHHOHHMMOB AaHIJIMHCKOTO sI3bIKa JIeKCHKOTpad
aKILIEHTUPYET BHEIIHEE BhIPAKCHUE MHTEJUIEKTYaIbHBIX KaueCTB YeJOBeKa, 3HAUMMOCTh
3[paBOrO CMbICTIA M TPUHSATUS TPABUIBHBIX DPEIICHUH. DTHYECKHE XapaKTePUCTHKHU
3TOr0 KadyecTBa OTCYTCTBYIOT. 3HAuMMBbIM OKa3bIBA€TCAd TaKkKe YyMEHHE He ObITh
00MaHyTBIM, BUACTH YJIOBKH MapTHEPOB 1o obmenuto (“shrewd”, “sagacious”, “astute”).

B omiinume ot pycckux cI0BapHBIX U SHIUKIIONEIUYECKUX ONpeIeICHUM MOHATHUS
«MyApOCTh» KOHIENT “wisdom” cXOmHBIM KOHILENTY ‘“commonsense” (OykB. «oOiee
YYBCTBOY ), KOTOPBIH MEPEBOIAUTCS B PyCCKOM SI3bIKE B OCHOBHOM BBIPAKEHUEM «3APaBbIil
CMBICII).

«3apaBblif CMBICT» MOXKHO paccMaTpuBaTh KaK JUHTBOKYJIBTYPHBIH KOHLIEIT,
T.€. KaK CJI0XHO€ MEHTaJIbHOE 00pa3oBaHUE, B COCTaBE KOTOPOTO MOYKHO YCTaHOBUTH
00pa3HbIid, TOHATUHHBIA M LEHHOCTHBIH KommoHeHThl (Kapacuk, 2002). Opnaxo,
paznuuue B CEMAaHTHUKE PYCCKOTO M AHIIMICKOrO S3bIKOB Hanuio. Ecaum B mepBoMm
cily4ae, BUJ MBIILJICHUS U MPUHSTHUS PEIICHUS CBSI3BIBACTCS C COCTOSTHHUEM YeJIOBEKa U
TakiUM 00pa3oM Mpe/ICTaBIeH Kak 0ObEKTUBHOE COCTABIISIONIEE CAMOTO MBIILUICHHUS, TO
B aHDIMKCKOM TMOHSTHH BBIpaXKEHO oOlIee cornacue, T.e. Pa3yMHBIM CUMTAETCS TO, YTO
ono0psiercst BceMu. Ha ocHOBe colnaibHOTO MOHATHUS “‘commonsense’ ObLIO BHICTPOEHO
nenoe ¢unocodcekoe Hanpasiaenue — Commonsense-Philosophy (Thomas Reid, William
Hamilton, Thomas Brow, Thomas Paine, George Edward Moore).

“3npaBelii cMBICT” WIH ‘“commonsense’” 4acTO CUMTAIOT OJHOM M3 OCHOBHBIX
XapaKTEepPUCTUK 3amaJHOM MEHTAJIbHOCTU B MPOTHBOIOJIOKHOCTh HEMPAKTUYHOMY U
(haHTaCTHUYECKOMY MUPOOIIYIIEHUIO, CBOMCTBEHHOMY JIIOISM, KUBYIIUM Ha Boctoke.
B 9T0if cBsI3M mpeAcTaBiseT UHTEPEC CPAaBHUTENbHBIM aHAIN3 OTHOIICHHUS K 3paBOMY
CMBICTYy B PYCCKOM U aHIVIOS3BIYHBIX 3alafHbIX JIMHTBOKYJIBTYpax, B TOM YHCIIE
CeBepPOaMEPHUKAHCKOM.

OTUMOJIOTMYECKH AHMIMKMCKOE CJIOBOCOYETaHUE ‘‘commonsense” BOCXOIUT K
AHTUYHOI Hiee 00beTMHEHUS BCEX CEHCOPHBIX MOJIaJIbHOCTEH B €ITMHOM CHEITU(PUIECKOM
gyBcTBe (a supposed internal sense held to be common to all the senses, or one that
acted as a link between them). D10 ciioBocodeTaHHe SABISAETCS KAJIBKOW C JATHHCKOTO,
KOTOPBI, B CBOIO OY€pe/lb, BOCIOIB30BAJICS TPEUECKUM UCTOUHUKOM: trans. of L sensus
communis, itself trans. of Gk koine aisthesis. «CornmacHo aHTHYHBIM MPEACTABICHUSIM
CUMTAJIOCh, UTO JYIIa YEJIOBEKa, €T0 BHYTPEHHEE CBATOE TEJI0, COCTOUT U3 CEMU Ka4eCTB,
HAXOJSIIIMXCS TIOJ BIUSHUEM ceMH IiaHeT. OTOHb OXHBIIAET, 3eMJIsl JAeT OLIYIEHUS,
BOJIa — PeUb, BO3AYX — BKYC, TYMaH — 3pEHHE, IIBETHI — CIIyX, TEIIbII BeTep — 00OHSHUE.
CoOOTBETCTBEHHO, pa3iHyajIiCch HaJEICHHUE KHU3HBIO, OILIYIIEHUE, peub, BKYC, 3pEHHUE,
ciyx u obonsiaue» (The Wordsworth Dictionary of Phrase and Fable) (ITepesox — B.K.).
OTH acTpOIOTUYECKHUE KOPPETSIUU CETOAHSI MOTYT BBI3BaTh Y MHOTUX COBPEMEHHUKOB
yABIOKY, HO UZEs O TOM, YTO BCE€ CEHCOPHbIE MOAAIBLHOCTH TOJKHBI MMETh HEKYIO
00IIYI0 OCHOBY, HE TPOTUBOPEUUT JaHHBIM OMOJOTHH. DTa UAES SIBISIETCS CTEPKHEBOMH,
B YAaCTHOCTH, Y U3BECTHBIX COBPEMEHHBIX HepoOuomoroB Y. Marypansl u @. Bapensl
(2001).

[To-pyccku Ha3BaHKE KOHIENTA «3APABbIil CMBICID) SBJISIETCS MOTUBUPOBAHHBIM U
HeTpeOyeT CeHalbHOT0 3TUMOIOTHYECKOT0 aHAIN3a. DTO CIIOBOCOYETAHHE COOTHOCUTCS
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CO CIIOBaMH «3[IpaBOMBICIIHE» M «Omaropasymue». O0a cioBa B HAacCTOAIIEE BpeMs
SBIISIIOTCS yCTapeBIIMMU (3TOT (pakT, KCTaTH, 3aciyKMBaeT BHUMaHus). B cioBape B.U.
Jlans npuBoaUTCSA ClieAyIOIIee pa3bsiCHEHHE: 3[JpaBoe CyKIECHUE — MPSIMOE, MPaBUIIbHOE,
OCHOBATEJILHOE, CO CMBICIIOM. 3/IpaBblii CMBICI — PACCYAOK, PACCYIUTENbHOCTD, MPSIMOit
ToJK. braropazymue — paccyIuTeIbHOCTh B CJIOBAaX M MOCTYIKAX; )KUTEHCKas MyAPOCTh;
MoJIe3Hast OCTOPOYKHOCTH U pacueTIuBOCTh ([lanb, 1994). Utak, B pyCCKOM sI3BIKE 31paBbIi
CMBICIT COOTHOCUTCS C HOPMaJIbHBIM MOBEIEHUEM U ITPOTHUBOIIOCTABIISETCS HE3APABOMY,
T.€. OOJILHOMY PacCy>KICHHIO U MOBEICHUIO.

OOpatuMcsi K TOJNKOBAaHHUSM COBPEMEHHBIX CIIOBapeil. AHIIMIICKHE CIOBapu
OTIPE/IETISIOT pacCMaTPUBAaEMbIil KOHIIENT CIeIYIOIINM 00pazoMm:

— (noun) Sound practical judgment. (adjective) Exhibiting native good judgment.
Synonyms: commonsensible, commonsensical, good sense, gumption, horse sense, mother
wit, sense. Type of: discernment, judgement, sagaciousness, sagacity. Type: logic, nous,
road sense. Similar: reasonable, sensible (World Web Dictionary).

— sound practical judgment that is independent of specialized knowledge,
training, or the like; normal native intelligence (Random House Dictionary of the English
Language).

—sound practical sense, esp. in everyday matters (often hyphenated when attrib.:
a common-sense approach) (Concise Oxford Dictionary).

— 1) the unreflective opinions of ordinary people; 2) sound and prudent but often
unsophisticated judgment (Merriam-Webster s Online Dictionary).

—a person s natural ability to make good judgements and to behave in a practical
and sensible way (Collins COBUILD English Language Dictionary).

— Common sense is the basic level of practical knowledge and wisdom that we all
need to help us live in a reasonable and safe way: Don t touch that light switch with wet
hands! Use your common sense (Cambridge International Dictionary of English).

B Tezaypyce II. Poxxe wuaess «3apaBblif CMBICIT» SIBISETCA Pa3HOBHUIHOCTHIO
CMBICTIOBOM C(epbl «MBICIUTEIbHAS AKTUBHOCTb» M COOTHOCHUTCS C MOJIEM «MYIPOCTbY:

Intelligence. Wisdom. — N. intelligence, capacity, comprehension, understanding;
cuteness, sabe * [U.S.], savvy * [U.S.]; <...> wisdom, sapience, sense; good sense,
common sense, horse sense [U.S.], plain sense; rationality, reason; reasonableness &c.
adj, judgment; solidity, depth, profundity, caliber, enlarged views, reach of thought,
compass of thought; enlargement of mind (Roget Thesaurus).

Mynpocts ompezensercs Kak CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh 3HAHHS, WIH OIBIT,
WM TIOHMMaHWE, WIW 3[IpaBblil CMBICI, WK UHTYULUIO (Ability to apply knowledge or
experience or understanding or common sense and insight — WWD). Hedunurus
IPUBOAMUT HAC K MOPOYHOMY KPYTY B ONpeiesieHuu (MyApOCTh €CTh 3ApaBblil CMBICT,
a 3[[paBBI CMBICI — MYZIPOCTh). BMecTe ¢ TeM fCHO, 4TO MyAPOCTh BKIIIOYAET 3ApaBbIit
CMBICTI, HO HE CBOIUTCA K HEMY.

[IpuBenenHble BhIlIE ASPUHUIIMU MTOKA3BIBAIOT, YTO JIEKCUKOTPadbl OOBACHSIOT
KOHIIENT ‘“‘commonsense’” KaK KOMOWHAITMIO CJICAYIOMUX MPU3HAKOB: 1) cOCOOHOCTH
dbopMHUpOBaTh CYXACHUS U MPUHUMATh pelieHus, 2) 3apaBas (BepHasi, 000CHOBaHHAas),
3) npakTtuyHas (peaJucTHuHasi, NeHCTBUTENLHO BO3MOXKHAs), 4) MPUPOIHAs, PUCYLIAs
ot poxaenus. Crnenyer oOpaTuTh BHUMaHKE Ha TO, YTO 3Ta CIIOCOOHOCTh OTHOCHUTCS HE
TOJBKO K cepe HaOMIOACHUS U PacCyKIACHUs, HO U K cdepe MPaKTHUECKUX JACHCTBUMA,
MOCTYNKOB (MMEHHO MO3TOMY OHa HMEEeT JTHYecKkoe u3MepeHue). B aHmmumiickux

29



30

ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)
Tia :xeue agebuer: Teopusacol Men Ta:kipubeci N2, 2023

CIIOBapsIX MOMYEPKHUBACTCS, YTO 3APaBBbIA CMBICT €CTh IOJOXKHUTEIBHOE KaueCTBO
Jrofieil 1 HOpMaJbHOE KavyecTBO, T.€. Mbl HAUMHAEM OCO3HABaTh HE CTOJBKO HAIUYUE
3[IPaBOrO CMBICIIA, CKOJIBKO €r0 OTCYTCTBHE, TaK KaK B OOBIYHOMN CUTYallMu OH SIBJISETCS
€CTECTBEHHBIM, KaK, HallpuMep, AblxaHue. HbIMU cTOBaMHM, 3[paBblii CMBICT MPUHA/I-
JCKUT K aKCHOMaTHUYECKUM XapaKTePUCTHKAM 4YeJIOBEUYECKOro moBeaeHus. Jloka3blBaTh
AKCHOMBI OYEHb TPYIHO, 3TO Bcerna TpeOyeT MOCTPOCHHsI HEKOTOPOH MeTaTreopuu, U
0OBIYHO MPUOETAIOT B TAKUX CIydasx K JOKa3aTeIbCTBY OT MPOTHUBHOTO, B YACTHOCTH,
UCIIONIb3yeTCs TpUeM cBeleHUs K abcypay. [IpoTHBOMOIONKHBIMU XapaKTEPUCTHKAMU
3paBOr0 CMbICTA MOIVIM ObI OBIThH ClIEAYIONIME MPU3HAKU: 1) HEeBEpHBIN, OMIMOOYHBIH,
MIPOTUBOPEYAIIUN OTBITY, 2) HEPEATUCTUYHBIN, HEBO3MOXHBIN, 3) HE NMPUPOIHBIA, HE
BPOXJICHHBII, a YCBOCHHBIN B pe3ynbTaTe crennaibHoro ooyuenus. Eciu nepsbie 1aBe
XapaKTePUCTUKHU OLIEHWBAIOTCA O€3yCIIOBHO OTPHIIATENBbHO, TO TMOCIEIHSS TOMYyCKaeT
U aMOWBAJCHTHYIO OLIEHKY: C OJHOW CTOPOHBI, MOTYT OBITh OTOPBAHHBIE OT KH3HU
HaJyMaHHbIe 3HAHMS, TPOTHUBOpPEYAIIME 3APABOMY CMBICIY U 3acily>KHBaIOIIUE
OCYXJICHUS, HO, C JPyroil CTOPOHBI, B OMpPEIEICHHBIX OONACTSIX TMO3HAHMS 3pPaBbIil
CMBICTT MOXET OBITh HEIOCTAaTOYHBIM, M TpeOyeTcsl BBIXOA HAa MHOM, Ooyiee BBHICOKHUI
YpOBEHb MOHUMAaHHS Belled. YTOUHMM 37€Ch K€ TE3UC O MPHUPOTHOCTH 3PaBOrO
CMBICTIA: UMEETCA B BUAY HE BPOXKACHHOCTH 3TOTO KauecTBa, a TO, YTO HAJMYUE OIbITA
HEN30eKHO MPUBOIUT K (POPMUPOBAHUIO 3PABOTO CMbICIA. YeI0BEeK, UMEIOIIUN OIBIT
COBEpUICHHsI OIIMOOK U HE JeNaloluil BHIBOJIOB, B JII000H KyIbType KBalu(UIUPYETCS
KaK YMCTBEHHO HECOCTOSITENIbHBIN. B pycckoM si3bIke 3TO KayeCTBO WILTIOCTPUPYETCS
M3BECTHOM MTOTOBOPKOI «HACTYIATh HA TPalin.

B TonKOBBIX CIIOBapsIX PyCCKOTO s13bIKa MHTEPECYIOLINI HAC KOHIIENT O0BACHSETCS
TakK:

30pasviii — paccyoumenvhvill, MOIKOBbIU, NPABULLHLIN, OCHOBAHHLIL HA
PAYUOHATLHOM OMHOWEHUU K KOMY-4eMy-H. (KHUJICH.): 30paswlil ym. 30pasas Kpumuka.
30paswiii cmvicn (paccyook). 30paeo paccyxcoams,; 30pasOMbICAAWUL — CO 30PABLIM
CMBICIOM, NPABUTLHO, MOJKOBO PACCYHCOAOUUL, OIAOPASYMHBIIL — OCHOPOICHDIIL,
paccyoumeinbhwiil, sHcumeticku myopuiil (YIIakoB).

30pasviii — pazymuvlil, npasuibHull. B eco cnosax ecmvb 30pasvlil CMbICI.
30pasomviciue — CcnocoOHOCMb NPABUILHO, PA3YMHO MbBICAUMb, PACCYHCOAMD,
onacopasymue — 000YMAHHOCMb 6 O€UCMBUAX U NOCMYNKAX, PAccyOumenbHOCb,
ocmompumenvrhocms (BTC).

30pasviii  cmblcn — 5mMO  Jl02UKA  YeloBeKd, CHOCOOHOCHb  PACCylHcoamb
PA3YMHO, CHOKOUHO, NOC1ed08amenvHo. 30pasblii CMbICI NOOCKA3vleaem.: yem Ooabule
COmpYOHUYeCmea u em Menvule KoHppormayuu, mem ayduie 0is obeux oepoicas. Eciu
8 CII08AX, NOCMYNKAX Yell08eKa eCMb 30PAGblll CMbLCIL, 3HAYUM, 8 €20 CII08AX, NOCMYNKAX
ecms onpeoesleHHas 102UKa, ecib Heumo pasymMHoe, npasuivhoe. Mue kasxcemcs, 6 meoem
npeoiodHceHUU eCb 30PAsblll CMbLCT, Mbl nonpobyem coeramo ece umenno max (TCPS).

3akioueHue

Mpb1 BHAMM, 4YTO AaHIJIMHACKHE W PYCCKHUE ACPUHHUIIMK COACp)KaT oOImme u
OTJUYMTENIbHBIC MPU3HAKU. bpocaeTcs B m1a3a TO 00CTOSATEILCTBO, YTO B AHTTIMHCKHX
CJIOBApSAX paccMaTPHUBACMBIA KOHIICTIT OOBSICHIETCS Oojiee JETaabHO, YeM B PYCCKHX
(cTporo roBopsi, TOJILKO B OJHOM PYCCKOM CIIOBApE TOJIKYETCS CIIOBOCOYETAHUE «3/IPaBbIit
CMBICIT»). MeHbInasi JIeTanu3aiisi PYyCCKOTO TOJKOBAHUS MOXKET OOBSICHATHCS, BO-



ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)

N2, 2023 Asbik m AuTepaTypa: Teopus H MPaKTHKa

NepBhIX, Oosiee OOraToil TeKCuKorpaduIeCcKoi TpaauIe B aHIIIMUCKON KYJIBType, YeM
B PYCCKOIi, ¥, BO-BTOPBIX, OOJbIIEH 3HAUUMOCTBIO 3TOT0 KOHLIENTA ISl aHITIOS3bIYHOTO
coobmectBa. Bropoit Te3uc He sBisercs OeccriopHbM. Bo3MoxkHO, 4TO nena oOCTosT
Ha000POT: €clIi KOHLIETNIT BOOOIIIE HE HA3bIBAETCS, TO OH AKCHOMATHUYEH U €r0 YIIOMUHAHUE
n30bITouHO. CpaBHUM: «OH Kpacus, ymen u onazopooeny u « OH 3psy, 6MeHseM U Yely.
[lepBoe BbICKa3bIBaHHE BBIAETSET YEIOBEKA U3 psja JIOEH MO MpU3HaKaM, MPUCYIIUM
JTaJIeKO HE BCEM, YIIOMUHAHUE 3TUX MPU3HAKOB SIBJISIETCS IO3UTUBHOM HIEHTU(UKaLIUEH
yenoBeka. BTopoe Beicka3pIBaHNE OAPA3yMEBAeT HEKYIO CUTYAllHIO, B KOTOPOM YETOBEK
MOJKET MOTEPATh €CTECTBEHHO MPUCYIIUE MPAKTUUECKU BCEM 3I0POBBIM JIOISIM Kauec-
TBa, yIIOMUHAHKE 3TUX KaYECTB SIBJISIETCS €ro HeraTuBHOM naeHtudukamnueii. BoamoxHo,
YTO B PYCCKOM JTMHTBOKY/IBTYpPE TOT KOHIIETIT, KOTOPBIN HAa3bIBACTCA «3/IPABBI CMBICTY, B
M3BECTHON Mepe COOTHOCHM C BMEHAEMOCThIO. MITak, Ha ypOBHE MOHATHITHOTO aHAIH3a
MBI MOXKEM CJIENIaTh MPEAINOIIOKEHUE, YTO PACCMaTPUBAEMbIil KOHIIENIT UMEET HECKOIbKO
pa3Hoe colep’KaHue B aHIIMKUCKOM M PYCCKOM JIMHTBOKYNBTYpax: AJIS aHIJIOS3BIYHOTO
coo00111ecTBa BaXKHO MTPOTUBOIMOCTABIATH MOBEJCHIE pa3yMHOE U HEpa3yMHOE, IPaKTHY-
HOE U HEMPAKTUYHOE, OCHOBAaHHOE Ha 0a30BbIX 3HAHUX O KU3HU U Ha CTIeLIUaIbHBIX 3HA-
HUSX, @ B PYCCKOM $I3bIKOBOM CO3HAHHH peau3yeTcs TOJIbKO MEepBOE MPOTHUBOMOCTAB-
nenue. Henb3s He 3aMeTUTh M BAKHOTO CTHJIMCTUYECKOTO Pa3fnyMsi B TOJKOBaHUU
JAHHOTO KOHIENTa: B AHIIMMCKOM $I3bIKE OH SBISIETCS OOLICYNMOTPEOUTENTbHBIM, B
PYCCKOM K€ — B OTIpeIeTICHHON CTETIEHN OIPaHUYEH KHUKHON UITH O(UIIMAIBHOMN PEYBIO.
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B.U. Kapacux
A.C. Ihwuxun amuin0agbl MEMAEKEMMIK Opblc MLl UHCIMUNYMbL,
Mackey, Peceii @edepayusicol

«JAHAJIBIK» /KOHE «I1APACAT TBIJIBIK».
OPBIC /KOHE AFBIJIIBIH JUHTI'BOMOJEHUETIHAET'T
YKCAC KOHIENTIIEPAI CAJIBICTBIPMAJIBI TAJIAAY

Anparna. Makanaga OpbIC JKOHE aFBUIINIBIH  CO3MIKTepiHAeri '"maHamblK" >KoHE
"mapacarThUIbIK" YFBIMIApPHl CaJbICTBIpbIIansl. Tanmay kepceTkenmed, "wisdom" koHmenTici
"commonsense" KOHLENTICiHE YKcac, all Ce3IiKTepre colkec "daHanbIK" YFBIMBI MEH
"mapacarThUIbIK" YFBIMBI op TYpii. OpbIC jKOHE aFbUIILIBIH TIAMIK CAHACBIHAAFBI JaHAJIBIKTHIH
YFBIMIBIK Ma3MYHBIHAF bl )KaJIIbI O€JIri —O0J aJaMHBIH OMIipITiK TOKiprOere Heri3Aeare 3aTTapAblH
KachIpblH MOHIH TYCiHy Kabijeri. OpbIc TUTiHIE AaHANBIK MEH 9NUIAIKTIH OainaHbIChIHA, Oip
KaFbplHaH, 0aca Ha3ap ayAapbuIca, KypAesi HOpceHi KWUBIHABIKTap TYPFBICHIHAH TYCIHYyTe, eKiHIIi
KarblHaH, Oaca Ha3ap ayJapblia bl. AFBUIIIBIH TUTIHAET CO3MIKTEpAiH aHbIKTaMalapblHAa AYPhIC
IIeIiM KaObLIIay epeKiie OONbIN TaObLIaAbl, SFHU MiHE3-KYJIBIKTBIH O€ICEHII MPOCKTHBTLIIT
XKOHE 1C-OpEKeTTepAiH KepereHiiri. JlaHamblK akpll MEH aKbIMAaKTBIKKA Kapchl KOMBLIAMBI.
Hotmxecinae, aFbUIIIBIH TUIAI KOFAMIACTBHIK YIIIH eMip Typajibl 0a3anblK OimiM >KoHE apHalbl
O11iM HeTi31He KapacThIPBUIFaH aKbUIFa KOHBIMBI ’KOHE aKbIJIFAa KOHBIMCHI3, TPAKTHKAJIBIK KOHE
MPaKTUKAJIBIK €MEC MiHEe3-KYJIBIKTBI CANIBICTBIPY MaHbBI3ABI Jem aiiTyra OoJaibl, ajl OpbIC Til
CaHaChIHJA TEK aJFaIlIKbl KAPCHUIACTBIPBIM KY3ere acblpbuianbl. Exi Tingeri ykcac KoHIenTepai
CAJIBICTBIPY TUI HMENepHiH >KoHE MOJIEHHETTEepHiH IUIAIK KepiHICTEepiHIeri YKCAacThIKTap MEH
ailBIpMaIIBIIBIKTApABI KOPCETeNi.

Tyiiinai ce3mep: mnaHanbIK, NapacaTTbUIBIK, AaFbUILIBIH JIMHTBOMOAEHHUETI, OpBIC
JIMHT'BOMOJICHHUET], KOHIIETIT.
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«WISDOM» AND « COMMON SENSE»
COMPARATIVE ANALYSIS OF SIMILAR CONCEPTS IN RUSSIAN AND
ENGLISH LINGUOCULTURES

Abstract. The article compares the concepts of “wisdom” and “zdravyy smysl” /
“common sense” in Russian and English dictionaries. The analysis has shown that the concept

33



34

ISSN 2957-5567 (Print) 2957-5575 (Online)

Tia :xeue agebuer: Teopusacol Men Ta:kipubeci N2, 2023

“wisdom” is similar to the concept “common sense”, while the term “wisdom” and the concept
zdravyy smysl” / “common sense” are clearly different according to the dictionaries. The common
feature in the conceptual content of wisdom in the Russian and English linguistic consciousness
is a person's ability to understand the hidden essence of things on the basis of life experience.
The Russian language emphasizes the connection between wisdom and righteousness on the one
hand, and the difficulty of understanding something complex on the other. In the definitions of
English-language dictionaries specific are making the right decision, i.e. active projectivity of
behavior and foresight in actions. Wisdom is contrasted with intelligence and foolishness. As a
result, it can be stated that for the English-speaking community, it is important to contrast rational
and irrational behavior, practical and impractical, based on basic life knowledge and specialized
knowledge. In Russian linguistic consciousness, only the first contrast is realized. Comparison
of similar concepts in two languages demonstrates similarities and differences in the mental
representations of native speakers and culture.

Key words: wisdom, common sense, English linguoculture, Russian linguoculture,
concept.



